D10
	DICHIARAZIONE DI NON AGGRAVIO DEL RISCHIO INCENDIO
ERKLÄRUNG ÜBER DIE NICHTERHÖHUNG DES BRANDRISIKOS


(art. 4 comma 8 lettera b) del DPP 22 giugno 2026, n. 18)
(Art. 4 Absatz 8 Buchstabe b) des DLHs 22. Juni 2026, Nr. 18)

	Il/La sottoscritto/a 
Der/Die Unterfertigte 

	

	
	
	

	Titolo professionale
Berufstitel 
	Cognome 
Nachname
	Nome 
Vorname 

	

	
	n. iscrizione
Nr. Eintragung
	

	
	Provincia 
Provinz 
	

	con ufficio in
mit Büro in 
	
	

	
	Indirizzo 
Adresse 
	n. civico
Haus-Nr. 

	
	
	
	

	c.a.p. 
PLZ
	Comune 
Gemeinde
	Provincia Provinz
	Telefono 
Telefon


	
	

	indirizzo di posta elettronica 
E-Mail-Adresse
	indirizzo di posta elettronica certificata 
zertifizierte E-Mail-Adresse



ai sensi degli articoli 46 e 47 del D.P.R. 28 dicembre 2000, n. 445, consapevole delle sanzioni penali, nel caso di dichiarazioni non veritiere, di formazione o uso di atti falsi, richiamate dall'articolo 76 del medesimo D.P.R. n. 445 del 2000, consapevole di quanto previsto all’art. 5 della legge provinciale 22 ottobre 1993, n. 17, in relazione alle opere che hanno come oggetto:
im Sinne der Bestimmungen über die Ersatzbescheinigungen und Ersatzerklärungen gemäß Artikel 46 und 47 des D.P.R. Nr. 445/2000 und im Bewusstsein der strafrechtlichen Verantwortung, auf die Artikel 76 des genannten D.P.R. Nr. 445/2000 für den Fall der Herstellung oder des Gebrauchs von Falschurkunden und der Abgabe von unwahren Erklärungen verweist, im Bewusstsein der in Artikel 5 des Landesgesetzes vom 22. Oktober 1993, Nr. 17 vorgesehenen Bestimmungen, die Folgendes zum Gegenstand haben;

	l’attività sita in 
bezogen auf die Tätigkeit 
	
	
	

	  
	Indirizzo 
Adresse 
	n. civico 
Haus-Nr.
	c.a.p.
PLZ

	
	
	

	Comune 
Gemeinde
	Provincia 
Provinz
	Telefono 
Telefon

	 
Le attività oggetto della modifica sono individuate [footnoteRef:1]ai n./ cat.: [1:  Riportare il numero e la categoria corrispondente (A/B/C) individuata sulla base dell’elenco contenuto nell’Allegato I del DPR 01/08/2011 n.151 e la sottoclasse di cui al D.M. 7-8-2012.  
Nummer und entsprechende Kategorie (A/B/C), die anhand der Liste in Anhang I des DPR 01.08.2011 Nr. 151 ermittelt wurde und die Unterklasse gemäß M.D. 7.8.2012 angeben.
 2 Può essere indicato in alternativa il collaudo di prevenzione incendi ai sensi della L.P.18/92. 
Alternativ kann die brandschutztechnische Abnahme gemäß LG 18/1992 angegeben werden.
] 

Die Tätigkeiten, die Gegenstand der Änderungen sind, sind identifiziert 1 mit Nr. /Kat.;
	
	

	
	
	

	
	
	



VISTA
HAT EINSICHT GENOMMEN IN
- la documentazione tecnica allegata alla/e SCIA sotto riportata/e; 
- die der ZeMeT (zertifizierten Meldung des Tätigkeitsbeginns) beigelegten und unten angeführten technischen Dokumentation
- relazione tecnica ed elaborati grafici relativi agli interventi di modifica;
- den technischen Bericht und die graphischen Unterlagen betreffend die Änderungsarbeiten; 
- altro: (specificare) 
- Sonstiges: (beschreiben)
   
     

DICHIARA 
E R K L Ä R T 


CHE GLI INTERVENTI DI MODIFICA ALLA/E ATTIVITA’ SOPRAINDICATA/E NON COSTITUISCONO AGGRAVIO DEL PREESISTENTE LIVELLO DI RISCHIO INCENDIO DELL’ATTIVITA’, RISPETTO:
DASS DIE ÄNDERUNGSARBEITEN AN DER/DEN OBGENANNTEN TÄTIGKEIT/EN KEINE ERHÖHUNG DES BEREITS BESTEHENDEN BRANDRISIKOS MIT SICH BRINGEN IM VERLGEICH:

	 alla/e precedente/i SCIA2 
zur/zu den vorherigen ZeMeT²
	il  
am  

	
	Data  presentazione
Hinterlegungsdatum

	
	il  
am  

	
	Data  presentazione
Hinterlegunsdatum





Timbro
Professionale
Berufsstempel

	
	             

	

	Data 
Datum
	
	Firma 
Unterschrift








a) Scheda sintetica della valutazione di non aggravio del rischio incendio.
a) Zusammenfassendes Datenblatt über die Bewertung der Nichterhöhung des Brandrisikos.
      (Inserire descrizione sintetica dell’analisi che ha condotto al giudizio di assenza di aggravio delle preesistenti condizioni di rischio incendio)
(Zusammenfassende Beschreibung der Analyse einfügen, die zum Ergebnis geführt hat, dass keine Erhöhung des vorhergehenden Brandrisikos besteht)

	




L’eventuale documentazione, di seguito indicata, a supporto della presente dichiarazione è consegnata al titolare dell’attività e fa parte del fascicolo presente presso l’indirizzo indicato nella Segnalazione Certificata di Inizio Attività.
Die etwaige nachstehend angeführte Dokumentation in Ergänzung dieser Erklärung wird dem Inhaber der Tätigkeit ausgehändigt und ist Teil des Faszikels, der bei der in der zertifizierten Mitteilung des Tätigkeitsbeginns angegebenen Adresse aufliegt. 


EVENTUALE DOCUMENTAZIONE 
ETWAIGE DOKUMENTATION 

	[bookmark: Controllo2] |_|
	n° 
Nr.
	
	

	
	
	Indicare n° documenti
Nr. der Unterlagen angeben 
	(specificare tipologia documenti) 
(Typologie der Unterlagen angeben)

	
	
	
	

	|_|
	n° 
Nr.
	
	

	
	
	Indicare n° documenti
Nr. der Unterlagen angeben 
	(specificare tipologia documenti) 
(Typologie der Unterlagen angeben)








Timbro
Professionale
Berufsstempel

	
	             
	

	Data 
Datum
	
	Firma 
Unterschrift 






